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LE CONTEUR ROMAND
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L'échaipouse
(Putois ajoulot de Bonfol)

Vos ais crais bïn encoué aivu connût
l lai Mairie des Paîssats que se

piédaît an lai djouennèe et ne po.yaît 2

don reveni â l'ôtâ qu'ai roue-neût et
meinme encoué pus taîd 3. In sainmedi
â soi, elle se diét en rentraint â derrie
di lôvre :

— C'ât demain duemouenne, è fât
qu'i alleuche laivè lai tchemije de mon
hanne dains lai reviere. Lai yune

4 veut
beillie c'te neût et peus lai veut sa-
tchi *' : è lai veut po.yè bote po allé an
lai masse.

Tiaind que son hanne é-t-aivu re-
cegnie. lai Mairie relaivé vite les aîje-
ments chus l'âvie et peus allé laivè et
échaipè lai tchemije. E vos Tairait failli
ô.yi(i feri chus l'échaipouere. Plie
Plac Ploc Elle était chi bïn an sai
bésingne " qu'elle n'o.yét piepe veni â

long de lée enne âtre échaipouse felïn-
natte cman ïn foiyïnH, que potchaît
chus lai tête enne pennerèe de yeçues
achi soie que se c'était aivu de lai
pieiune B.

— Mairie des Paîssats, tpie cetée-ci
yi diét, ât-ce te n'es pe lo djoué po
toi Te n'airôs pe fâte, qu'è me sanne,
de veni pare mai piaice, lai neût...
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Lai pouère Mairie se botét ai grulè
cman ïn graivet et veniét tot de meinme

â côp 10 de bretenè :

— Et bïn, échaipès chus mon échai-

pouere.
— An te remèchiaint, mains finâs

pie tai bésingne. Aiprés, te m'éderés ai
étroindre mes yeçues.

— Te revïns en pie que yi demain-
dé doues houres aiprés son hanne qu'était

aivu bïn en tiœûsin.
Lai Mairie des Paîssats yi pailé de

l'âtre échaipouse.
— Enonceînne que t'es, te n'es pe

muse que t'aivôs aiffaire an enne dge-
nâtche E ne veut pe allé long qu'elle
se veut aimouennè ci.

— Djéseusse, Mairiâ, Djôsèt
— Pends vite an l'ïndie lo choue-

chat n, lo bouenne, lo fregon, lo tire-
braise, les pïnçattes, et bote 12 an yôte
piaice lai crœupiôle, Fécouve 13, lo tre-
pie.

Et voili qu'an ô.yon 14 caquè an lai
poûetche de lai tieûjenne 1*\

— Oeûvietes-me, (pie raîlé lai dge-
nâtche, i raippotche lai tchemije que
vos ais rébiè aiprés enne sâce 10.

C'ât bïn chur que lai Mairie des
Paîssats at son hanne ne dïïnt ren et
rètenïïnt yote choueche '*.

— Se vos ne m'œûvietes pe lai
poûetche, et bïn i commainde an vos
aîjements de me lai veni défromè.

— Nos sens pendus an l'ïndie, que
réponjenn' ensouenne lo chouechat, lo
bouenne, lo fregon, lo tire-braise et les

pïnçattes.
1 Prononcer co-niu ; - prou. : po-yê ;

3 pron. :

le ;
4 yune ou lenne lune; B satchi ou soi tchi ;

" pron. : ô-yé ; 7 bésingne, bésoingne, bésangne,
besogne ;

" foiyïn, ou fouïn ; " pieume, ou
punme-, 10 souéciere, sorcière (Vallée) ; n
prononcer les ch comme le c adouci et mouillé.
12 ou ment, met ; la écouve, ou raimesse ; ,4

prononcer : ô-yon ;
IS tieûjenne s. f. ou Iché s. m.

(Les Bois) ; " saule est du Relire féminin dans
ce patois ; l7 voir note 11.
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— Yet toi, crœupiôle
— I seus an mai piaice.
— Yet toi, écouve
— I seus dains mon câre, l'ai tête

enson.
— Yet toi, trepie
— I sens pose chus l'aître.
Lai dgenâtche 18 rate 1D de caquè an

lai poûetche et s'en allé en renondaint :

— Lai véye gouïnne Elle é-t-aivu
de la tchaince d'avoi ïn hanne pus sai-
vaint que Iée...

Et peus Fouere se botét ai tirie 20, ai
faire ai rombenè les fenêtres, ai puerè
dains lo tiué, que çoli potchaît dget.

Jules Surdez.

18 Dgenâtche, ou dgenouelche (Les Bois) ;
19 cessa ;

20 souffler.

Les proverbes en patois
recueillis dans le Jura bernois par Jules Surdez

(suite)

124. Belle pieume faît bel ôjé.
Belle plume fait bel oiseau.

125. E (ou elle) piëdrait bïn son tiu,
s'è n'était pe bïn couju.
Il (elle) perdrait bien son c... s'il
n'était pas bien cousu, dit-on d'une
personne oublieuse.

126. Se les métchainnës langues breû-
lïnt cman de lai daîe, le tchairbon
serait po ren.
Si les méchantes langues brûlaient
comme des rameaux de conifères, le
charbon « serait pour rien ».

127. Ane ne serait tchaipiè de bôs sains
faire d'ételles.
On ne peut couper (hacher) de bois
sans faire de copeaux (d'éclats).

128. Faigot bïn loiyie ât ai moitié
pouétchè.
Fagot bien lié est à moitié porté.
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129. Meûjure doux côps, ne cope
qu'un.
Mesure deux fois (deux coups), ne

coupe qu'une fois.

130. Les moilloues dents ç'ât ces que
rèteniant lai langue.
Les meilleures dents sont celles qui
retiennent la langue.

131. Po faire ai boire ïn vé, te n'es que
de le bote mère.
Pour habituer un jeune veau à boire,

il suffit de le nommer maire.

132. Lo ma de tête, ç'ât ïn ma de gros.
è ne serait monté pus liât.
Le mal de tête est un mal de gros
bonnet, il ne saurait monter plus
haut.

133. E n'y é tâl ôvrie qu'ïn poirâjou
bïn reposé.
// n'est pas de meilleur ouvrier
qu'un paresseux bien reposé.

134. An prend aidé les véjïns po pus
bïnhèvuroux qu'es ne sont.
On prend toujours les voisins pour
plus heureux qu'ils ne le sont.

135. Ne crais pe que di bôs que te

copes tot le monde s'étchâde.

Ne t'imagine pas que tout le inonde

se chauffe avec le bois que tu

coupes.

PHARMACIE - HERB ORI STERIE

T. co]5r©i>
LAUSANNE

Rue Pichard 11 - Téléphone 22 75 04

Se s biochimiques
Ordonnances pour toutes caisses maladie


	Pages jurassiennes
	L'échaipouse : (patois ajoulot de Bonfol)
	Les proverbes en patois : recueillis dans le Jura bernois : (suite


